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Аннотация.
Введение
Языковые контакты обеспечивают любому языку естественное обновление там, где заимствованная лексема замещает словосочетание, закрывает лакуну, уточняет синонимы, способствует развитию омонимии.
По мнению Л.П. Крысина, «деление всех заимствований на заимствованные слова, заимствованные морфемы и заимствованные значения <…> осуществляется на основе <…> структурного принципа и отражает не функционирование иноязычной лексики в языке-заимствователе, а скорее возможности и разновидности, в которых может осуществляться переход лексических единиц из одного языка в другой» [Крысин, 1968, с. 14]. Автор описывает процесс «входа» слова в принимающий язык, а не функционирования, «жизни в нём».
Процессу грамматической адаптации заимствований с одной стороны, посвящено достаточно работ, с другой – есть необходимость расширить круг анализируемых языковых фактов. Так, в ряде работ представлен глубокий анализ иноязычных существительных [Орешкина, 1994; Шмидт, 2023]. Однако анализ новейших заимствованных корневых морфем в структуре глагола еще требует своего описания. Данное обстоятельство позволяет говорить об актуальности настоящего исследования, которую мы связываем с необходимостью описания процесса грамматической адаптации иноязычных морфем в современном русском языке. 
Цель настоящего исследования: описать особенности грамматической адаптации корневых морфем в структуре глагольной лексемы в современном русском языке. 
Задачи: 1. Составить список новейших иноязычных корневых морфем, активно использующихся в структуре глагола. 
2. Определить особенности морфологической адаптации в интернет-коммуникации.
3. Опираясь на примеры, извлечённые из Национального корпуса русского языка (НКРЯ), описать особенности словопроизводства исследуемых лексем. 
Новизна исследования определяется тем, что впервые анализу подвергаются новейшие корневые морфемы в структуре глагольной лексемы, её формо- и словообразовании. 
Практическая значимость работы заключается в возможности использования схем формообразования глаголов как образцов спряжения, функционирования производных в современном русском языке в иностранной аудитории, особенно в тех случаях, когда не требуется перевод иноязычного структурного элемента. Данное обстоятельство, на наш взгляд, будет способствовать освоению грамматических категорий лица, числа, наклонения, а также синтаксических функциональных категорий (предикативных прежде всего).
В список анализируемых явлений вошли глаголы, в структуре которых есть новейшие заимствованные морфемы: донатить, майнить, рофлить, скриншотить, чилить, вайбить. Заимствование идёт разными путями: или наследует грамматические принципы принимающего языка, или соблюдает требования языка-источника, что делает его в принимающем языке исключением. Так, по мнению Виктории Николаевны Ярцевой: «Заимствованное слово считается грамматически освоенным, когда оно подчиняется правилам заимствующего языка, то есть подчиняется строю языка, включающему «систему морфологических категорий и форм, синтаксических категорий и конструкций, способов словопроизводства» [Ярцева, 1990, с. 113].
Вслед за Марией Васильевной Орешкиной, под морфологическим освоением мы понимаем «соотнесенность заимствованных слов с лексико-грамматическими категориями и нормами грамматической системы» заимствующего языка [Орешкина, 1994, с. 160].  
Процесс адаптации заимствованных лексем происходит «…согласно традиционным механизмам грамматического освоения заимствований» [Шмидт, 2023, с. 97]. Активное освоение слова отражает особенности его словообразовательных отношений [Левонтина, 2024].


Методы и ход исследования
В работе применялся метод анализа данных из Национального корпуса русского языка и интернет-контента. 
Материалы настоящего исследования составили примеры употребления из НКРЯ (подкорпус «социальные сети») и интернет-контента. Нами было обнаружено более тысячи примеров, в работе представлено 47. Во время написания работы было дано следующее определение интернет-контенту. Интернет-контент – это информационное наполнение цифрового ресурса, которое функционирует в глобальной сети Интернет и существует в форме текста, изображений, аудио или видеоматериала.
Дискуссия
В список новейших заимствований вошли 8 глаголов.
На раннем этапе освоения языком-реципиентом языковой статус морфемы ‘донат’ (от англ. donate) можно было определить как варваризм, однако морфема обнаружила активность не только в социальной сети, но и в текстах публицистического стиля, устной деловой коммуникации, т.е. вошла в группу заимствованных лексем. 
	Лицо / Число
	Единственное число
	Множественное число

	1 лицо
	Доначу, майню, рофлю, скриншочу, чилю, вайблю.
	Донатим, майним, рофлим, скриншотим, чилим, вайбим.

	2 лицо
	Донатишь, майнишь, рофлишь, скриншотишь, чилишь, вайбишь.
	Донатите, майните, рофлите, скриншотьте, чилите, вайбите.

	3 лицо
	Донатит, майнит, рофлит, скриншотит, чилит, вайбит.
	Донатят, майнят, рофлят, скриншотят, чилят, вайбят.


Парадигма спряжения заимствованных лексем «донатить», «майнить», «рофлить», «скриншотить», «чилить», «вайбить» является полной. Этот факт подтверждают примеры употребления лексем в формах единственного и множественного числа. Обратимся к примерам из НКРЯ и интернет-контента. Как видим, активно используются формы 1, 2 и 3 лица.
Парадигма спряжения лексемы «донатить» (англ. ‘donate’ – жертвовать). 
(1) По такому же принципу доначу и в благотворительные фонды. (Телеграмм-канал «куплю деньги», 2023).
(2) Почему мы донатим в играх? (Интернет-ресурс “igm.gg”, 2023).
(3) Донатишь в игры? Закажи разработку своей личной игры! («Вконтакте» «Создать игру в телеграм (ВК), 2026).
(4) Внимание – Если вы донатите в Fortnite, есть важные изменения! («Вконтакте», 2024).
(5) Говорю как человек, который год донатит (Чат для художников, 2022).
[bookmark: _GoBack](6) С 19 по 22 сентября с помощью онлайн-панели Анкетолог было опрошено 2800 интернет-пользователей старше 18 лет, которые когда-либо донатили блогерам («Вконтакте», 2023).
Мы останавливаемся на версии, что «донатить» значит «вносить донат». Следовательно, вершиной гнезда является существительное. На всех ступенях словопроизводства используется суффиксальный способ образования производных.
Донат          донатный
                    донатить
                    донатер          донатерский

Образование приставочного глагола (задонатить) позволяет утверждать высокую степень грамматической адаптации: образуется видовая пара, глагол обнаруживает полную парадигму спряжения (задоначу, задонатим, задонатишь, задонатите, задонатят). 
Парадигма спряжения лексемы «майнить».
Майнинг (от англ. ‘mining’ – добыча) – это процесс добычи криптовалюты. 
(7) Моя история и выводы за полгода майнинга! На чем и как я майню BTC (Интернет-ресурс ‘pikabu.ru’, 2024).
(8) Майним крипту и NFT с помощью Python (Интернет-ресурс ‘habr.com’, 2024).
(9) …ты майнишь с одинаковым мегахешей (Rozetked Discuss, 2021).
(10) Майните, Шура, майните! (Интернет-ресурс ‘Forbes.kz’, 2018).
(11) Не хочется юзать браузер который выдает тебе личный идентификатор и конкретно майнит на тебя инфу, что и где ты делаешь… (Rozetked Discuss, 2022).
(12) Криптовалюту именно «майнят», а не печатают, как бумажные деньги (Интернет-ресурс ‘Т-банк’, 2025).
Словообразовательное гнездо с лексемой «майнить»
Майнить          майнинг          майнинговый
                         майнер
Глаголы донатить, майнить можно рассматривать как единицы языка с нейтральной стилистической окраской (активно используются не только в интернет-коммуникации, но и в деловых документах, языке СМИ, т.е. в сфере действия литературного языка). Другие глаголы преимущественно ограничены средой функционирования, очевидно, что имеют статус внелитературнх лексем. 
Парадигма спряжения лексемы ‘рофлить’ (от англ. ‘Rofl’ пер. ‘Rolling on the floor laughing’ – катаюсь по полу, смеясь).
(13) Зачем ты мне сердечки ставишь я не рофлю (Chat Дом Знаменитостей, 2025).
(14) Чел остынь мы рофлим (Rozetked Discuss, 2022).
(15) … ты рофлишь или нет (Чат для художников, 2022).
(16) Рофлите осторожно, я чуть бан не выдала (Чат для художников, 2022).
(17) Он над тобой рофлит (Чат для художников, 2022).
(18) А тут люди только рофлят (Чат для художников, 2022).

Словообразовательное гнездо с лексемой «рофлить»
Рофл         рофлить
                  рофельный
Парадигма спряжения лексемы «скриншотить» (от англ. ‘screenshot’ –снимок экрана).
(19) Скриншочу, а изображение маленькое, что делать? (Интернет-ресурс  ‘ответы mail.ru’).
(20) Скриншотим длинную страницу целиком («Вконтакте» «Трансфер по таргету», 2021).
(21) Как называется болезнь, когда ты постоянно все скриншотишь? (Интернет-ресурс ‘dtf.ru’, 2025).
(22) Поэтому учитывайте этот момент и скриншотьте сверху (Интернет-ресурс ‘dtf.ru’, 2021).
(23) Есть приложение для ВК, в котором человек может посмотреть, кто заходил на страницу и скриншотил её! (Интернет-ресурс ‘Ответы mail.ru’, 2022).
(24) А вы тоже скриншотили эти коды?! (Интернет-ресурс ‘hoyolab.com’, 2025).

Словообразовательного гнездо с лексемой «скриншотить»
Скриншот         скриншотить          скриншотер
                          скриншотный          скриншотно
Парадигма спряжения лексемы «чилить» (от англ. ‘chill’ – расслабляться, отдыхать).
(25) … чилю в конце сезона («Вконтакте», 2026).
(26) Стрим НА Разных Серверах Чилем НА Стриме Заходи (Rutube, публикация пользователя «Высшая наука», 2024).
(27) Когда чилишь на работе («Вконтакте», 2021).
(28) Чильте со мной (Чат для художников, 2022). 
(29) … хищник просто чилит на солнышке…(«Вконтакте», 2026).
(30) Пёсель и два котэ уже чилят в Ларнаке ([Cyprus Animals, 2022).

Словообразовательное гнездо с лексемой «чилить»
Чил          чилить
                 чиловый          чилово
В список теоретических источников по теме вошла статья Ирины Борисовны Левонтиной «Не убивай мой вайб: семантические эффекты при освоении заимствованных слов», где автор обращает внимание на производные от лексемы «вайб»: «Естественно, что столь активное освоение слова сопровождается и образованием производных: вайбить, вайбовый, вайбово» [Левонтина, 2024, с. 750]. Но лингвист не рассматривает их морфологическую адаптацию, поэтому было принято решение включить данную лексему в нашу работу.
Парадигма спряжения лексемы «вайбить» (от англ. ‘vibe – эмоциональное состояние человека или атмосфера, царящая в определенном месте).
(31) Вайблю тут  («Вконтакте», 2026).
(32) … вайбим, но ща уже дома («Вконтакте», 2026).
(33) Чем ты вайбишь? (Интернет-ресурс ‘uqiuz.com’).
(34) Каким дуо из группы вбс вы вайбите? (Интернет-ресурс ‘uquiz.com’).
(35) Диамкей вайбит под опенинг Бездны 3 минуты и 40 секунд (Интернет-ресурс «Rutube», 2025).
(36) Бригада У. Личка: выпуск, где все вайбят со всеми [интернет-ресурс «Europaplus.ru» (11.06.2024)]
Словообразовательное гнездо с лексемой «вайбить»
Вайб          вайбить
                   вайбовый          вайбово
Важным аспектом оценки степени морфологической адаптации заимствованных лексем является категория вида, способность лексемы на видовую трансформацию.
Так, все рассматриваемые глаголы способны на видовую трансформацию. Например, донатить (несов. в.) – задонатить (сов. в.), майнить (несов. в.) – замайнить (сов. в.), рофлить (несов. в.) – порофлить (сов. в.), скриншотить (несов. в.) – заскриншотить (сов. в.), чилить (несов. в.) – зачилить (сов. в.), вайбить (несов. в.) – повайбить (сов. в.). Примеры из НКРЯ и интернет-контента, подтверждают существование видовых пар, рассматриваемых заимствований. Обратимся к ним.
(37) Я готов вам задонанить…(AppleTV4/4К, 2021).
(38) Да замайнил он её (2016).
(39) Респект им, так порофлить и похайпить надо уметь (Rozetked Discuss, 2021).
(40) Как заскриншотить экран компьютера правильно и быстро (Интернет-ресурс ‘apoditclinic.ru’).
(41) Зачилить – всегда лучший выбор (Rozetked Discuss, 2021).
(42) Ищу подружку повайбить, почиллить и просто хорошо время провести («Вконтакте», 2026).
Способность образования возвратной формы глагола свидетельствует о включённости анализируемых лексем в систему русского языка. Например, донатить – донатится, майнить – майнится, лексема «рофлить» не имеет возвратной формы, скриншотить – скриншотиться, чилить – чилится, вайбит – вайбится.
(43) Не донатится в игру (Интернет-форум ‘www.samp-sektor-2.ru’? 2021).
(44) Как майнится биткоин: простыми словами о том, что происходит внутри сети… (Интернет-форум ‘vc.ru’? 2025). 
(45) Я так понимаю, страница должна загружаться в виртуальный браузер на сервере и оттуда уже скриншотиться в картинку? (Интернет-ресурс ‘qna.habr.com’, 2015).
(46) Подкаст для тех, кто иногда чилится, но сам о том не подозревает (Интернет-форум ‘mirbelogorya.ru’).
(47) … йери вайбится под филин лайк (Интернет-ресурс «VK видео», 2022).
Стоит также отметить, что лексема «рофлить» не имеет возвратной формы. Это подтверждает факт, что не все заимствования являются полностью освоенными в принимающем языке.
Результаты

ЗДЕСЬ ТАБЛИЦА
Парадигмы спряжения всех представленных лексем являются полными. Лексемы с корневой иноязычной морфемой освоены грамматической системой русского языка. Мы связываем это с тем, что анализируемые лексемы  находятся в русской языковой среде продолжительное время. Так, Национальный корпус русского языка фиксирует первое употребление лексемы «донатить» в 2014 году, лексемы «майнить» в 2011, лексемы «скриншотить» в 2014, лексемы «рофлить» в 2019, лексемы «чилить» в 2015. Первое упоминание лексемы «вайбить» не может быть датировано, так как примеры ее употребления не представлены в НКРЯ.
Заключение
В целом можно говорить о высокой степени грамматической адаптации рассмотренных лексем. Они формируют разветвлённые словообразовательные гнезда, обладают полной парадигмой спряжений, способны на видовую трансформацию и образование возвратных форм.
Проведённый анализ показал активное грамматическое освоение иноязычных морфем в структуре глагольной лексемы. Они обладают полной парадигмой спряжения, способны на видовую трансформацию и практически все обладают возвратной формой.
Глагольные лексемы с иноязычной корневой морфемой демонстрируют высокую степень словообразовательной адаптации. Они формируют разветвленные словообразовательные гнезда, включающие в себя лексемы разных частей речи. Наиболее распространённым способом словообразования является суффиксация.
Анализ приведенных примеров определяет место англоязычных заимствований в грамматической системе русского языка и их активное использование не только в интернет-контенте, но и в т ч. в сфере, которая определяется как нормативная. Особенности грамматического строя русского языка предопределяют ход изменений, которые происходят с англоязычными заимствованиями.
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